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Західноукраїнське Полісся – складова загального поняття 

Полісся, опріч Центрально- та Східноукраїнського Полісся. 
Ономастика (зокрема ойконімія) цього реґіону досить 
консервативна, що пов’язано зі стабільністю та безперервністю 
його заселення. З-поміж чималої кількості назв поселень, 
архаїчність яких обумовлена фонетичним, дериваційним, 
ареальним критеріями, спільнослов’янськими принципами 
номінації тощо, розглянемо такі: 

Жильжа – назва населеного пункту в Костопільському р-ні 
Ровенської обл. Ойконім ідентичний гідроніму Жильжа п. Горині 
п. Прип’яті (с. Звіздівка Костопільськ. р-ну) [Пура НР 84], варіанти 
Жильжанка, Жилжанка, Жилжа, Жульжанка [СГУ 197]. 

У науковій літературі назву ріки порівнювали з гідронімом 
Жалож п. Іпуті л. Дніпра і тлумачили як балтизм (із gelž-, пор. лит. 
gel(e)žis ‘залізо’) [Топоров, Трубачев 188]. При цьому не 
враховувався вокалізм слов’янських і балтійських фактів. 

Назву р. Жилжа / Жильжа в бас. Горині дійсно можна 
зіставляти з Жалож ‹ *Жалж (секундарне -о-) і зводити до 
прототипу *Žьlžа (*Žьlžь). Реалізація кореневої сполуки -ьl- як -ил-
 / -іл-, -ал-, -ул- (пор. варіант Жулжанка), замість очікуваного -ел-
 / -ев-, – поширене явище в кореневих структурах зразка tьlt. Пор. 
ще: укр. діал. чулпай ‘насінний пагін цибулі, часнику’ [СБук.Г 651] 
‹ *čьlpajь, чимхати, чімхати ‘скошувати чи зривати вершки чогось 
та листки з боків’ [СБук.Г 642] ‹ *чилхати, *чілхати (асиміляція 
плавного) ‹ *čьlхati, рос. діал. чалбить ‘перемішувати вареники 
чалбою’ [Сердюкова 307] ‹ *čьlbiti, чалпан ‘дурень’, ‘булка з 
медом’ [Доп. 297], чулпан ‘пагорб, гірка’ [СРГСУ Доп. 568] ‹ 
*čьlpanъ, жулбить ‘гризти насіння’ [СРГСУ Доп. 158] ‹ *žьlbiti, 
Жалдыбы, Жулдыбинская – ойконіми в колишніх Смоленській та 
В’ятській губ. [Vasmer III, 273, 315] ‹ *Желдыбы, *Желдыбинская і 
под. 

Формально *Žьlžа (*Žьlžь) – іменники жін. роду -ā та -ĭ основ, 
мотивовані базовим *Žьlg-: *Žьlgjа, *Žьlgjь. Пор. щодо цього назву 
ріки Желга у Гдовському р-ні Псковської обл. Найімовірніше, 
Жильжа відапелятивного походження, хоча має слабку опору в 
апелятивній лексиці. Пор., наприклад, укр. жевжик ‘горобець; 



вітрогон; вертихвіст’ [Грінченко 1, 478], блр. діал. жэўжык 
‘вертлява, рухлива людина, дитя’, ‘неспокійна, непосидюча, 
надміру рухлива дитина’ [Расторгуев 102] та ін. Детальніше див. 
[Шульгач 277]. Тому, імовірно, первісне значення гідрооснови 
можна відновлювати як *‘швидка, рухлива і под.’ (про течію). В 
такому разі ойконім вторинний щодо гідроніма. 

Соломир – ойконім у Зарічненському р-ні Ровенської обл. 
Відомий як: Соломиръ, 1855 р., Sołomir, 1891 р., Саломир, 1946 р., 
Соломир, 1961 р. [Пура 22]. Не зважаючи на досить пізні фіксації, 
назва належить до найдавнішого прошарку слов’янських ойконімів. 
Соломир ‹ *Соломерь (ствердіння кінцевого -р’) утворено за 
допомогою індивідуально-посесивного суфікса -j- від особового 
імені Соломер (пор., наприклад, болг. Соломеров – прізвище [Илчев 
457]). Останнє відобразилося також у назвах поселень рос. 
Соломерово – у Тверській обл. [Воробьев 363 ‹ особового імені 
Солемер / Соломер], блр. Соломирове, Sołomerski Hrodek – у 
колишній Вітебській губ. [Vasmer VIII, 437], укр. Соломірка – у 
Вінницькій обл. Сюди ж оронім Sołomirz – у Тернопільській обл., 
Sołomir – назва фільварку в колишньому Пінському пов. [SG ХІ, 
62], у яких другий компонент -мир / -mir, очевидно, з -мер / -mеr. 
Пор. ще антропонім *Солмиръ в одній із новгородських берестяних 
грамот, який В.М. Топоров гіпотетично реконструював як *Solь-
mirъ, а мотивацію пов’язав із роллю солі в деяких землеробських 
обрядах та її функцією в розбраті, сварці тощо. Див. [Топоров 52-
53]. 

Стосовно першого складника, то він представлений в 
антропонімах-композитах на зразок: 

*Solevarъ: рос. Солеваров [ЖПТ] і под. 
*Solivoda: пол. Soliwoda [SN VІІІ, 565]. 
*Sologonъ: укр. Шологон [РУС 481] ‹ *Сологон. 
*Sologorъ: укр. Сологор [ТД Черкаси 256]. 
*Sologostь: рос. Сологощ – назва озера в Рязанській обл., у 

басейні Правобережної Оки [Смолицкая 165], Сологость – ойконім 
у колишній Новгородській губ., блр. Сологощ, Сологоща – 
ойконіми у колишній Мінській губ. [Vasmer VIII, 434] та ін. 
відантропонімного походження [Казлова 1, 116]. 

*SologQbъ(jь): ст.-укр. Сидоръ Сологубъ, 1649 р. [ДІП 75], укр. 
Сологуб – сучасне прізвище, рос. Сологубов (м. Луцьк), (похідні) 
Сологубов, Сологубова, Сологубовка – ойконіми в колишніх 
Мінській, Смоленській, Петербурзькій губ. [Vasmer VIII, 434, 435]. 

*Soloxvastъ: пол. Szołofast [SN ІХ, 319]. 
*Solojědъ: укр. Солоїд [Новикова 780]. 
*SolomQdrъjь: укр. Соломудрий [КПУ Черк. 5, 936]. 
*SolopQpъ(jь): укр. Солопуп [Новикова 781]. 



*Solouxъ(jь): укр. Солоух [ЖПТ], рос. Солоух – сучасне 
прізвище. 

*Solozobъ(jь): ст.-рос. Ивашка Солозобовъ, 1687 р. [Зарайск 50], 
рос. Солозобов [ЖПТ]. Ці антропоніми відапелятивного 
походження, пор. рос. діал. солозоб, солозобый ‘про людину, яка 
любить солону їжу’ [СРНГ 39, 290]. Компонент Сол-, безперечно, 
пов’язаний з сіль (соль), солити і под. Він активно функціонує в 
слов’янському антропоніміконі. Пор.: 

*Solь, *Solа, *Solъ: укр. Сіль [ОКІУМ], хорв. Sola, Šola, Šol 
[Leksik 603, 651], слвн. Sol, Šol [ZSSP 564, 610], пол. Sol, Soła, Szoł, 
Szoła [SN VIII, 563; ІХ, 318], чеськ. Šola [ЧП], співвідносні з 
псл.*solь, а також лексикою на зразок рос. діал. сол ‘неорганічні 
солі, розчинені у воді’ [СРГК 6, 208], пол. soła ‘солона вода’ 
[Rymut II, 460] тощо. Стосовно фонетичного руху С- › Ш- пор., 
наприклад, рос. діал. шолить ‘солити’ [Опыт 267]. 

Фактичний матеріал слов’янських мов антропонімного рівня 
досить багатий, він дозволяє відновити чимало префіксальних та 
суфіксальних дериватів, які утворюють розлогу лексико-
словотвірну мікросистему і заслуговують спеціального опису. Ось 
деякі з них: 

*Bezsolъ(jь): ст.-рос. Безсолъ Данила [ВКАСМ 5], Федько 
Безсолов, 1538 р. [Кучкин 342], Безсолой Сидор, 1653 р. [ТК ІІ, 
602], (похідні) Безсолово (3) – ойконіми в колишніх Вологодській, 
Новгородській, Псковській губ. [Vasmer І, 310]. 

*Dobrosolъ, *Dobrosolь: ст.-укр. Dobrosolowsky, 1615 р. [ОВ 
208], блр. Дабрасолец [Бірыла 123], рос. Добросол [ЖПТ], пол. 
Dobrosolski [SN II, 450]. 

*Obsolъ: слвн. Osolc [ZSSP 415], пол. Osołek [SN VII, 110]. 
Сюди ж Осолы – назва поселення відантропонімного походження у 
колишній Віленській губ. [Vasmer VІ, 476] ~ *оbsolъ [ЭССЯ 30, 11]. 

*Orzsolъ: укр. Росіл [Редько Словник ІІ, 906], Расоленко [ЖПТ], 
ст.-блр. Росол, ХVІ ст., блр. Расол, Расолаў [Бірыла 349], рос. 
Росолов, Россолов [РУС 359], Разсолово (3), Росолово (4), 
Розсолово – відантропонімні ойконіми в різних регіонах [Vasmer 
VІІ, 514, 631, 653], болг. Расолков, Разсолков [Илчев 418, 421]. 
Стосовно мотивації цих і подібних до них особових назв пор. 
апелятивну лексику, зібрану під гаслами *orzsolъ, *orzsolь [ЭССЯ 
34, 278-282]. 

*Prаsolъ: укр. Прасол [СП 287], ст.-рос. Иван Прасолов, ХV ст. 
[Веселовский 258], Ивашко Прасол, 1624 р. [Парфенова 320], рос. 
Прасол, Прасолов [ЖПТ], (похідні) Прасолова (2), Прасолово (5), 
Прасолов Починок – ойконіми відантропонімного походження 
[Vasmer VІІ, 354], болг. Прасолов [Илчев 406]. Наведені власні 
назви відапелятивного походження, пор. укр. діал. прасол ‘дрібний 



торговець (переважно в’яленою рибою й сіллю)’, пол. (старе) prasoł 
‘торговець сіллю’ та ін. ‹ *prаsolъ [ЕСУМ 4, 556]. 

*Prоsolа, *Prоsolъ: укр. Просол [РУС 343], рос. Просолов, 
Просолин [ЖПТ], блр. Прасол, ХVІІІ ст. [Бірыла 332], пол. Prosoł 
[SN VІІ, 555] ~ укр. діал. просол ‘сік з посоленого м’яса, ропа, 
оселедцевий розсіл’ [ЕСУМ 5, 253]. 

*Usolъ: рос. Усолов, Усолкин [ЖПТ], (похідні) Усолово, 
Усолкино – назви поселень у колишніх Ярославській, 
Костромській, Пермській губ. [Vasmer ІХ, 319]. Стосовно мотивації 
пор., наприклад, укр. усоліти ‘просолитися’ [Грінченко 4, 357] та 
ін. 

*Zasola: пол. Zasoła [SN Х, 439] і под. ~ укр. засолити 
‘посолити’ [Грінченко 2, 99] і под. 

Спеціального опису заслуговує й суфіксальна підсистема 
етимологічного гнізда з коренем сол- / Сол-. Пор., наприклад: 

*Solidlo ‹ *solidlo, реалізоване в пол. Soliło [SN VIII, 565].  
*Solikъ / *Soličь: укр.Солик [СП 330], рос. Солич [ЖПТ], хорв. 

Solić [Leksik 604], пол. Solik [Rymut II, 460], чеськ. Solík [ЧП]. 
*Solаjь: укр. Шолай [Богдан 267], слвн. Solaj [ZSSP 564], пол. 

Sołaj [SN VIII, 567], чеськ. Šolaj [ЧП]. 
*Solаkъ / *Sol’аkъ: хорв. Solak [Leksik 603], слвн. Solak [ZSSP 

564], пол. Sołak, Solak [SN VIII, 567; Rymut II, 460], чеськ. Solák 
[ЧП]. 

*Solаnъ: укр. Шолан [Богдан 267], слвн. Solan [ZSSP 564], хорв. 
Solan [Leksik 603], пол. Sołanko [Rymut II, 460]. 

*Solunъ: укр. Солун, рос. Шолунов [ЖПТ]. 
*Solynь: пол. Sołyń [Rymut II, 460]. 
*Sol’аrъ, *Sol’аrь: укр. Соляр [ЖПТ], пол. Solarz, Sołarz [Rymut 

II, 460; SN VIII, 567], чеськ. Solář [ЧП]. Щодо мотиваційних засад 
зішлемося на укр. соляр ‘солевар, торговець сіллю’ [Грінченко 4, 
167], пол. solarz ‘продавець солі’ [Rymut II, 460] і под. 

Ратне – селище міського типу у Волинській обл. Давнє 
поселення. За свідченнями істориків, уже в XIII ст. тут існував 
монастир [Каретников 62]. На сторінках історичних документів 
фігурує як: Ратно, 1313 р. [ВЕВ 1898, № 7-8, част. неоф. 281]; 
Ратно, 1410 р. [Длугош 58]; Rathno, 1433 р. [AS І, 32]; Ратно, ко 
всим мужєм Ратнѧном, 1443 р. [AS І, 38]; мєщанинү Ратєнскому, 
1512 р. [AS ІІІ, 98]; на Ратєнъ, 1526 р. [Торгівля 52]; Ратно, 
1532 р. [ЛМ № 15, 192]; з людьми Ратєнскими, (назва жителів) 
Ратнѧнє, 1537 р. [AS ІV, 106]; Ратєнъ замокъ, з Ратномъ, 1546 р. 
[AСД І, 62, 74]; з Ратна, 1582 р. [Торгівля 190]; Rathno, 1604 р. 
[AВК ХХІІІ, 20]; w Ratnіе, 1619 р. [РВМ 593]; до мєста Ратъна, в 
замку Ратєнском; прєз Ратно, 1630 р. [Торгівля 290, 291]; до миста 
Ратъна, под мистом Ратъном, 1649 р. [АЮЗР ІІІ/4, 228, 229]. Має 



паралель у рос. Ратно – топоніми на Новгородщині та Псковщині 
[Vasmer VІІ, 542], чеськ. Ratný, -ého – назва замку [Kott III, 30]. 

Ратно і под. мотивовані нечленним відносним прикметником 
ратьнъ, пор. д.-руськ. р а т ь н ы и ‘військовий; пов’язаний з 
війною’, рос. діал. ратный ‘військовий, бойовий’ та ін. Доповнення 
до словникової статті *ortьnъjь [ЭССЯ 32, 215-216]. 
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Из ойконимии Западноукраинского Полесья 
Статья посвящена анализу ойконимов Жильжа, Соломир, 

Ратно. 
Ключевые слова: Ойконим, антропоним, ономастика. 
 

Victor Shul’gach 
From the Western-Ukrainian Woodland oiconymy 

The article is devoted to the origin of oiconyms: Жильжа, 
Соломир, Ратне. 

Key words: oiconym, antroponym, onomastica. 


